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Hamilton seems to have confused Diego Pereira, who was in Siamese service (Harvey,
p 159) with Diego Suarez de Hello, who helped the Pegu monarch (ibid, pp 158, 162,
163). Mendez Pinto (translated by H Gogan, 1692, p 289) gives, in regard to the latter,
a story strongly resembling the one in the text respecting the seizure of a bride and the
consequent slaughter of De Mello and the lest of the Portuguese, though he makes an
interval of fom years elapse between the crime and its punishment

Page 22

Tenassenm is well known Ligore was a state feudatoiy to Siam, and having as capital
Nakhon Sri Tammarat, about 380 miles south of Bangkok, on the east coast of the Malay
Peninsula

'Moravr' is puzzling Perhaps it was a misreading of 'Merjee,3 the form Hamilton
uses for Mergui

'Oyl of earth' is petioleum; while 'wood-oyl3 is a general term for oily substances ob-
tained from various tiees

' Ganse' is ganza, the metal (a mixture of copper and lead) employed in Pegu for
currency.

Page 23

'Flowered silver' is moie fully explained in Hobson-Jobson, s v.

According to the same woik, 'mandarin' is really an Indian word (mantn, a minister
of state).

Page 24

The same authority suggests that 'prock' is probably the Talaing name of the 'balh-
chang' mentioned by Hamilton on p. 103

'Dead warrant' is an old form of'death warrant.' 'Trade' appears to be equivalent
to 'tread.'

'Kiack' is the Talaing word kydk, meaning either a temple or an object of worship.

Page 25

'Lackt' would now be written 'lacquered.'
Only a fragment is now left of the royal palace at Ava.

Roger Allanson (not Alison) was sent from Madras on a mission to Ava in 1709
(Hall, p. 197)

Page 26
For 'Rounday' (Burmese Tondaw] see ibid., pp. 168, 172.

Page 28
'Brideman' is an obsolete form of 'bridesman,' i.e. the chief attendant.